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B cmamve paccmampueaemcs unOUSUOVANTLHOE CEMAHMUUECKOE NONE «HeN06eK» U
op2anuzyIome e20 Haubonee FHAUUMbBIC CMbICIOBbIE YeHMPbly KOMOpble Gbili GbIAGNEHbL C
NOMOWbIO YACMOMHO20, CEMAHMUYECKO20 U KOHMEKCHIYAIbHO20 aHANU3a JeKkcukona Annvl
Kapenunoii u Kummu I'apcmun.

KiTroueBble ¢10Ba: CeMaHTIIECKHUE 0TI, ISKCHKO-CEMaHTHIECKIE TPYIIIIHL, SI3HIKOBAsT
JIMYHOCTD, UHTUBHTY ATTHHBIN JIEKCHKOH.

The article deals with the individual semantic field “man” and the most significant
semantic centers that organize it. These semantic centers were identified considering frequency,
semantic and contextual analyses of the vocabulary of Anna Karenina and Kitty Garstin.

Keywords: semantic fields, lexico-semantic groups, language personality, personal
lexicon.
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BBuay aHTpONMOLCHTPHYCCKOH OPUEHTALIMH COBPEMEHHOMN THHIBUCTUKH S3bI-
KOBasl JIMUHOCTh B JAHHOM HCCICOBAHHU PACCMATPHUBACTCS KaK CTCP)KHEBOE IMO-
HATHE B IPOLECCE M3YUCHUS TUCKypca. OCHOBY SI3BIKOBOH JHUYHOCTH 00pasyeT
BepOampHO-ceMaHTHUCCKUiT yposeHb (mo FO.H. Kapaymosy) [1], mo3sostrommuit
BBLIBUTH CAHHHIIBI, COCTABILIIOIITNAC I/IHZ[I/IBI/IZ[Y.’:IJ'II)HI)I?I JICKCUKOH TINIABHBIX TCPOUHB
MPOU3BEACHUN. B HHANBH Y ATbHOM JICKCUKOHE KAsKAOH TEPOMHU BBIICIAIOTCS JICK-
CHKO-CEMAHTHYCCKHE TPyIsI [2, C. 44-46], a B HEX — HAHOOJICE YACTOTHBIC JIEKCE-
MBI, ‘Ha OCHOBEC KOTOPBIX ONPECACIIAIOTCA HHAWBUAY AJIbHBIC CCMAHTHYICCKHUEC MOJIA.

PaccmorpnM Hambonee YACTOTHBIC WMCHA CYINCCTBHUTCIBHBIC B JICKCHKOHC
Annbl KapeHnHOH.

Benen za JLH. Uypunuaoii [3] maHHBIM MaKpOKIacc KIACCH(PHIUPYETCS BO
BSaHMOI[efICTBHH CCMAHTHYCCKUX MOJICH CIOB HMCHYKOIIUX CO CMBICIOBBIMH 3HA'IC-
HUSIMH «KTO», <ITO», KTAC», KKOTZA», «KAK / Kakoi». B crarke mpencTaBicH aHAIN3
HauOO0JICC YACTOTHBIX HMCH CYIECCTBUTCIIBHBIX CO CMBICIIOBBIM 3HAYCHUCM (KTO».

I. Ha ocHOBe CMBIC/TOBOTO 3HAYEHHS «KT0» BBIJICIISICM CIICAYFOIIIC JICKCHKO-
CCMAHTHICCKHUC MMOAMHOKCCTBA HMCH CYIICCTBUTCIIBHBIX
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a) «Yenosek (Jxoam)»,

6) «PeMruo3HeIE CYIECTBaY.

O0o3naueHne «YenoBeka» B AUCKypce AHHBI KapeHWHOH mpencTaBiIcHO
83 crmoBaMu ¢ 00IMM KOTHICCTBOM yoTpeoncHusa 305. B mpeaemax MukpokIacca
«CroBa, IMEHYIONIHE KOHKPETHBIH IPEAMET: BCE JKUBOC. UETOBEK» BBIACISIETCS
8 BBICOKOYACTOTHBIX CIIOB, KOTOPBIC MPETECHAYIOT HA CTATyC CMBICTIOBOH JTOMHHAH-
Thl HHOUBUAYATIBHOTO JIEKCUKOHA: wenogex (29), ocenuuna (20), myoc (20), cvin
(18), orcena (17), oemu (14), oegouxa (13), moou (11).

BrIcokmif HHACKC YaCTOTHOCTH CIIOB Myorc (20), cuir (18), orcena (17) 00BscHS=
€TCsI HCKIIFOUUTEIHHO KOHTEKCTYAIbHBIM aHAIN30M, TAK KK B JAHHBIC CIOBA AHHA
KapermHa BKIagpIBACT OOINCTIPHHATHIM CMBICH. TakuM 00pa3oM, TPymOa. CIOB
MY2IC, JHcena, ColH MPEACTABILIET COOOH 3HAUMMYO 711 NIABHOH TepouHH c(hepy HH-
TEPECOB — «CEMbS» U OJMIETBOPSACT cO00H mpodieMy, ¢ koTopod AHHa Kapenmna
CPakacTCA HA MPOTSDKCHUH BCCH CIOKCTHOM TnHNH. OTHAKO OTMCETHM, UTO CaMO TIO
cele CII0BO cemMbsl B JUCKYPCHOU c(epe AHHBI KapeHHHOW HE SBIIETCS BHICOKOYA-
CTOTHBIM H BCTPEYAECTCA BCEro 4 pasa.

Uro KacaeTcs CIOBa JiceHuuHa ¢ MHASKCOM YacTOTHOCTH 20, TO B OONBITHH-
cTBC ciyuacs AHHA KapeHWHA HCHOAB3yeT €ro B(MPOLCSCCE CAMOIMPC3CHTAITHH:
A OypHas scenupuna, s nO2UOULAA JCEHUUNA, HO L HE OO0 12amb, 5 He NePeHOUL)
JIICU, 4 €20 NUULA — MO JOHCh.

CemanTrueckoe moie «Mupuieckue cymecTsa» MpPeACTaBICHO | BHICOKOYA-
CTOTHOM eaunuIe hoe (34), U AByMS HU3KOYACTOTHBIME H0JCeCmeo u bec.

B 33 ormeueHHBIX Ciyvasx boe B peun AHHBI KapenwHOl ymorpeOmsiercs B
TaKUX YCTOHUMBBIX pEUEBBIX 000poTax, Kak boowce moti (18); Cnasa Hozy (8); Paou
Foea (2); Boe munocmus (1), oz ¢, moboii (1); Boe snaem (1), Ilomozaii mebe Boe
(1), H3zbasu ee Boe (1).

Booicecmeo B peun AHHBI KapeHHHOH HOCHT TPaIHIHOHHO-TIOITHIECCKOE 3HA-
YCHHE «TPEAMETA 000MKAHMS U BOCXUIICHUSD . Tb1 011 He2o bodicecmso ece20a 6ulla
U OCIanacy, a smo yejieyerue He OV €20...

bec necemanTm3upyercs B AUCKypce AHHBI KapeHHHON 1 yrmoTpedisieTcst A
0003HAYCHUS PEBHOCTH: [y, HY, mMaK 4mo mbei XomeJs CKa3ame MHe npo npunya?
A npoenana, npoenana beca, — npubasuna ona. becoM MEKITy HUMH HA3bIBAJIACh
PEBHOCTS,

Takmm o0OpaszoMm, cemanTHUecKoe THone «(CoBa, MMEHYIOINME MPEIMET: BCE
SKUBOC» TIPEICTABICHO 8 BEICOKOYACTOTHBIMHE CIIOBAMH C OOIIUM KOJIIUCCTBOM YIIO-
Tpebnenns 176. Bce OHM CBSI3aHBI C HA3BAHHEM 4YEJIOBEKA. Takxke ObLTa OTMEUCHA
0c00ast CMBICJIOBAsT HATPY>KEHHOCTh BHICOKOYACTOTHOTO CIIOBA bo2.

Jlanee paccMoTpuM HambOJIee YACTOTHBIC HMMEHA CYIICCTBUTCIbHBIC B JCKCH-
xoHe Kurru I'apcTun.

I. Ha ocHOBE CMBIC/IOBOTO 3HAYEHHSI «KTO» BBIICIIIEM CIICAYFOIIIC JICKCHKO-
CEMAHTHUYCCKHC ITOJMHOECTBA UMCH CYIICCTBUTEIBHBIX:
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1) «Yenosek (moan)»;

2) «PeIMruo3HbIE CYILECTBAY.

Ob6o3HaueHne «Yemoseka» B muckypce Kurrm [apctun mpencrasieHo 33
crnoBaMu ¢ 00mEUM KOTHUeCTBOM ymoTpeOmenus 130. B mpemenax MuKpoxmacca
«Cn0Ba, IMCHYOIINC KOHKPCTHBIH MPSIMCT: BCE KUBOC. UCTIOBEK» BBIACICTCS 5
BBICOKOYACTOTHBIX CJIOB, KOTOPBIE IPETCHYIOT HA CTaTyC CMbICIOBOH JOMHHAHTBHI
HHAWBHIAYAJIBHOTO JICKCHKOHA: man/men (16), mother (15), father (12), people (11),
woman/women (10).

CnoBo man B muckypcuoti cpepe Kurtu ['apcTHH B OCHOBHOM YHOTPSOBICTCS
10 OTHOINCHHIO K MY)KUHMHE: «fo a man, with no exception;, everyone; all»'[4]: If
a man hasn t what s necessary to make a woman love him, it’s his fault, not hers.,
I don t care. I suppose you have no objection to my divorcing you. It means nothing
fo aman.

CnoBo woman ynoTpeOasaeTCs TCPOHHCH MO OTHOIICHHIO K CaMOit ceO¢ | JKCH-
ImMHAM B 00mmeM: «the female human being, as distinguished from a girl or a man»
[Tam xel; I'm just a perfectly ordinary young woman. B TaHHBIX IpEMEpPaxX MOKHO
MPOCIeIUTh B3auMoaeiicTeie «C10Ba, HMECHYOLIHE KOHKPETHBIH TPEIMET: BCE XKH-
Boc: Uenoeek» u «CnoB, HMECHYIONIMX NMPU3HAK HEMPOLECCY ANbHBID. OJHAKO HA
0JHO W3 HUX (ordinary, young) He SIBISCTCS BBICOKOYACTOTHBIM, HO HUCIIONIBb3YCTCS
I CAMOTIPE3CHTAIIMH TEPOMHHU M OTPAYKACT €€ OTHOIICHHE K CaMOH cebe uepes
MOPAIBHO-3THICCKYH0 OLIEHKY «COBEPIIEHHO ITPOCTAS KCHIUHA .

CnoBo mother TCPOUHA UCMOJIB3YET MO OTHOMICHHIO K COOCTBCHHOM MaTepH:
«a female parent» |[Tam xe|: I owelitto my mother., 1 IO OTHOLIICHHUIO K HACTOSTEIb-
HuUe: «the head of a Christianveligious community for women» [tam xxe|: But I like
to come, Mother. I find thatiitrests me.

B 13 m3 15 cny4aes 08B0 /mother HCHONB3yETCA HE IO OTHOIICHHUIO K POTHOH
Marep, a K MaTEPHU-HACTOATEIBHUIIC M B TEKCTE TAKHE OOpAINCHUS BBIACICHBI C
601p1101 OYKBBI (CM. TIPHMED BBIIIE).

Crnoso father repowHS HCHOIB3YET TOJIBKO MO OTHONICHHIO K CBOCMY OTIIY:
«a male parenty|tam xe|: Oh, father, I'm so glad. I congratulate you with all my heart.

BrICOKuI HHACKC YaCTOTHOCTH C0Ba people (11) 0OBACHIETCS KOHTEKCTY alb-
HBIM aHAJTM30M, TaK KaK B JaHHOE cioBo Kurrw ["apcTuH BRiIagsBaer odmenpu-
HATBIA CMBICIT.

CemanTHueckoe moie «Mu@udaeckne CynecTBa» HE MPEICTABICHO BBHICOKO-
YACTOTHBIMH IWHULIAMH B JucKypce Kurtu I'apcTun.

Taxkum 00pazoM, cemanTuueckoe noie «CaoBa, MMEHYIOIIHE MPEIMET: BCE
JKUBOC» TIPEACTABJICHO 5 BBHICOKOUACTOTHHIMH CJIOBAMH C OOIMM KOJIYCCTBOM
ynorpednenus 64. Bce onu, kak u B AuCKypce AHHBI KapeHHHOH, CBSI3aHbI C HA-
3BAHUEM YCIIOBCKA.

[TpoBeacHHBIN aHAIM3 YACTOTHBIX, CEMAHTHYCCKUX M KOHTEKCTYAJIBHBIX Xa-
PAKTEPHUCTHK CIIOB, HMCHYFOIMX MPEAMET (CYINCCTBUTENBHBIX), B IPEACIAX HH/IH-
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BHAYaIbHOTO JeKCHKOHA AHHBI KapennHoi n Kuttu ['apcTHH MO3BOIT BBIIBHTH
CCAYIOLIIE HHANBH Iy ATbHbBIC CEMAHTHYECKUE MO, KOTOPBIC HALILT OTPAYKCHHE B
HHIWBUIYAIBHBIX KAPTHHAX MUPA 00EHX S3BIKOBBIX JINYHOCTEH: «YETI0BEK / IOII».

HNuausuayamsHOS CeMaHTHICCKOE TOJIC «Hemosek» y AHHBI KapeHHHOM pea-
CTABIICHO CMBICTTIOBBIMH LIEHTPAMH MYK, KCHA, ChIH H JCBOYKA, 00PA3yFOIIMH 00b-
CINHCHUC «CEMBSDY, KOTOPOE 3aHUMACT OOJIee 3HAYMMOE. MECTO B HHIUBHY AIbHOH
KapTHHE MUPA TEPOUHH, YeM OOBCAMHEHHE «OOIIECTBOY, MPEACTABICHHOE CMBICIIO-
BBIMH IICHTPAMH JTFOTH, YCTIOBCK, ICTH M skeHImmHA. Y Kurtn [apcTun o6beauHe-
HUE «O0IIECTBOY», MPEACTABICHHOE CMBICTIOBBIME LICHTPAMHE Man, woman u people,
6oJiee 3HAYMMO B HHAWBUIYATIbHOW KAPTHHE MHPA, IeM 0OBEIHHCHHE «CEMbsD» CO
cMBICIOBBIMH 1ieHTpaMu mother u father;
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